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前 言

君田府君晚年為使子孫知悉我濮氏家族之淵源，勿忘列祖列宗之懿德遺訓，極欲編製濮氏家譜。 去世前曾將所收藏之資料交與本人，并命本人承其遺志，完成濮氏家譜之印制。

2004 年初，二家兄思祐自北京思洵堂兄處取得一份大家譜，名為 ”江蘇溧水濮氏琅圃公以下家譜（增補本）”。 其中包括府君之後裔，但所列資料并不完整，惟在其世系表中有一附註: “良疇公是賢恒公第五子，因子女陸續赴美求學，遂於1957年移居美國，…”。 因此本人建議另制一家譜，名為 ”君田(良疇)公以下家譜”，專注於府君此支在美家族資料，再用附註將此兩家譜合而為一，如此則所有家譜資料均可由此兩家譜參比而獲得。

大家譜中僅列濮氏家族人員，因而不列任何女兒之後代。 因男女平等，”君田(良疇)公以下家譜”，決定包括所有府君之後裔，而不論其姓氏。 因此家譜之延續、將更為繁雜。

因環境關係，最終府君之多數後裔將不再能運用中國文字，因而此家譜將由以中文為主變為以英文為主之文件。 自存字輩以後，所有記述將變為英文。 除非思字輩成員能事先籌劃，恐中文譜名亦將無法保存。 本人建議思字輩成員擬定將來五至十代之譜名表，以便未來後裔選用。

家譜之另一困難為保持適時之資料，因今日之科技發達，此一問題較易解決。存慶侄建議將此家譜，置於綱路上，不但易於修改，且便於家人查閱。 但本人認為僅少數負責人員有權修改家譜內容，其餘家人則僅能查閱。 因此所有家人當家庭情況改變時，應及時通知家譜修改負責人員，以便適時修改家譜資料。











君田(良疇)公第五子思禧稿











二零零五年十二月二十二日
F O R E W O R D

During the late years of Sir Liang-Chou’s life, he was specifically interested in compiling information in hopes of publishing a Family Book for the Pu Family.  He wanted his descendants to know their roots as well as fine virtue and teachings of their ancestors.  Shortly before his death, he gave me all information he had collected (most of that is concerning the extended family) and asked me to continue his efforts and, eventually, publish the Family Book that he always wished to have.

In early 2004, my second brother, Stanley, received a copy of the Family Book for our extended family from one of our cousins in Beijing.  Sir Liang-Chou’s descendants are also included in that book.  However, the information shown there concerning Sir Liang-Chou’s branch is incomplete.  Nevertheless, next to Sir Liang-Chou’s name, there is inserted a footnote stating that Sir Liang-Chou’s branch is now residing in the United States of America.  In view of this, I feel it is reasonable to make a separate Family Book only containing Sir Liang-Chou’s branch, and then add a reference note to link the two books together.  By using the two books together, one can obtain all necessary information that is normally expected from a Family Book of a family. 

The Family Book for our extended family, as traditionally done, only includes members with the same surname.  That is why no descendants of the daughters are listed in the Book.  Since we want to treat the boys and girls on an equal basis, this Family Book will list all descendants of Sir Liang-Chou, disregarding the surname requirement.  The surnames other than “PU” will be shown.  As a result, the expansion of the Book will be much faster and complicated than a traditional Family Book.

It is an undisputed fact that eventually most of descendants of Sir Liang-Chou will not be able to read and/or write Chinese.  Therefore, the language used in this book will be transformed from mainly Chinese to mainly English.  After the C-generation, all additional writings would most likely be in English.  Unless the B-generation members do some extra preparatory work, the descendants of further generations may even have to abandon their Chinese names.  I suggest that the B-members compose a name list with explanation for the next 5 to 10 generations.  When a new member is born, the parents can pick an appropriate name from the list for the new family member.

Another challenge for a Family Book is how to keep it up to date.  Due to the advance of today’s technology, we are much better equipped to deal this problem.  My nephew, William Pu, has suggested that we can put the Book on a secured web site.  We can easily update the Book, and the updated information will be readily available to all family members.  However, I recommend that only the authorized member(s) can make any changes to the contents of the Book, and that all other members can only view the contents of the Book.  Therefore, it is essential that all members report any changes of her (or his) family status to the authorized member(s), so the Family Book can be maintained up to date.









Written by Yun-Wu, Sir Liang-Chou’s 5th son









12/22/2005
世 系 表

Family Tree

Please see contents under ”Family Tree of 

Sir Pu, Liang-Chou 
(君田(良疇)公以下家譜 良，思，存，方)”
under History Tab of this site
(5)

家 族 縂 表

Master List of Family Members

Please see contents under “Family Member List”
under Members Only tab of this site.
(7)

簡 史

Brief History

Please see contents under “The Rainy & Windy Century”
under History tab of this site
(10)

去 世 家 人 傳 略 

In Memory of Deceased Members

(16)

                     君田府君及竹珊夫人傳略           12/22/2005 定稿
  府君諱良疇字君田光緒辛丑年(1901)生，排行十五，祖籍原係河南衛輝縣，始遷祖于宋朝因避金兵入侵而南遷至江蘇溧水縣，乃改籍江蘇溧水。 曾祖琅圃公係前清道光丙戌科進士，歷任四川安岳縣知縣，四川簡州知州，涪州知州。 祖青士公係前清同治乙丑科進士，歷任河南省南陽府知府，刑部四川司郎中，河南開封府知府，刑部侍郎賞戴花翎，升用道員加二品銜，傳旨嘉獎。 父芝如公光緒乙酉科舉人，娶王氏夫人河南人。 公官至戶部郎中，後出任廣西柳州知府，值廣西流行時疫，公親臨四鄉勘察疫情，組織督導鄉民抗疫，不幸積勞成疾，亦感染時疫，公及夫人均相繼歿于任所。

  時府君年甫三歲，稚齡失怙，生長於原籍棣溪村祖居，及長立志讀書，力求深造，乃赴南京依姐氏良馦，一九二三年畢業於南京國立河海工程專門學院。 斯時軍閥混戰，民不聊生，遑論建設，府君乃暫執教省立第一中學高中部，專心培育青少年。 一九二七年國民革命軍北伐，定都南京，百廢待興，乃入南京市政府任工務局主任技師，籌劃市區及公用事業建設，建樹極多。 一九三一年離開市政府，自設工程師事務所，直接從事道路、橋樑及房屋建設。 一九三四年江西省政府體念農民疾苦，創辨農田水利建設，府君應江西水利局局長之專誠邀請，任省水利局工程師兼第一區工程處主任，開創江西北部十餘縣之農田水利工程。 抗日軍興後并兼負馬當要塞江防工程。 政府西遷，府君亦隨政府至四川，一九三八年任導淮委員會烏江工程局工程師兼工程處主任，為烏江之整治，航道之開闢，竭盡心力。 一九四四年九月導淮委員會因初中級技術人員短缺，府君又調任導淮委員會簡任工程師，銜命籌組導淮委員會水利學校，並兼任教務主任，轉而從事人才培養工作。 一九四九年府君復隨政府東遷台灣，繼續從事教育工作，歷任台中高級工業職業學校教務主任兼土木科主任，一九五三年轉任台北工業專科學校（後屢次改名，現為國立台北科技大學）教授兼土木系主任。 在多年教學中府君深感台灣各大學均缺乏水利工程系之設置，有礙水利技術人才之培養，因此建議在大學中籌建水利工程系。 此一設想與建議護得逢甲大學之支持，因此逢甲大學聘請府君為該校兼任教授并負責開設水利系之工作，無論課程之編排，器材之設置，師資之聘請，府君均殫精竭慮，不遺餘力，終而完成其創辦一健全水利工程系之初衷。 後即兼任逢甲大學水利工程系系主任。 一九七三年退休，來美與家人團聚，惟仍兼任逢甲大學客座教授，每年均赴台灣講學，其精神老而彌堅，不以為苦。 府君終身事業，不離實際工程工作，中年後，又以執教杏林，前後垂卅年，所育英才，遍及各地，府君常為此而津津樂道，謂代有傳人。 府君于一九八四年因直腸癌在紐約市去世，享年八十有三。

  府君秉性忠誠，幼承家訓，一生以清廉自守，不受禮，不貪污，不收賄賂，工程款項涓滴歸公。 工作中大公無私，勤奮努力，認真負責，因此頗多建樹，深得上司之器重，同事部屬之愛戴。 府君終生篤信孫中山先生之三民主義，始終追隨中華民國政府忠貞不二。 府君喜讀書，博覽百家，知識淵博，腹笥極豐，涉獵尤廣，舉凡星相醫卜均自修自學，無師自通，為人所稱羨。 府君授課時，深入淺岀，語詞輕鬆，又多富哲理，極受學子們敬愛。 府君平日注意國事時局，通曉天下大勢，剖柝各種制度之優劣，因此能於關鍵時刻作出正確之選擇，吾家抗戰初期之西遷貴州、四川，一九四九年舉家東遷台灣，以後再由台灣移民美國，濮氏此支能在海外獨樹一幟，繼續繁衍，并發揚光大，實皆府君之高瞻遠矚及睿智決策有以致也。

  府君于一九二三年四月娶梅氏夫人振華，別字竹珊，前清光緒戊戌年（1898）生，原籍安徽，賜籍江蘇江寧，係江寧望族，父出任江西知縣，因病逝於任上，賴母氏撫養成人。 夫人少年時能破除封建陋習，排除眾議，就讀於女子師範學校，專攻幼兒教育，歷任幼稚園教師、主任及子弟小學校長等職，工作數十年，始終為幼兒教育竭盡心力，於一九四九年始脫離教育界職位。 育五子二女: 思祖、思祐、思祥、思禮、思禧、思禎、思祺。 因此家務及子女撫養教育諸事極為繁重。 但夫人均能預先籌措妥善安排，既不影響本身教學工作又保証子女之健康成長，并使之接受良好教育。 一九四九年遷台後，因收入銳減，食指又眾，夫人乃親操杵臼，節樽省用，維持家計及子女們學費，使一家均無虞凍餒，亦無後顧之憂，更極力推動子女移民美國。 現子女皆卜居美國，均己退休，生活安定，貽養天年。  有孫、外孫十二人，孫女、外孫女五人: 存恒、存愉、董嘉棣、存悟、羅存瑛、羅存宇、存志、存芹、董斯寧、存悌、存惠、存慶、存慰、存怡、存忻、存慧、存恕。 孫輩均曾受優良教育，現均有穩定而良好之工作，收入亦豐，生活美滿。 現有曾孫九人曾孫女十人: 方山、方錦、方屹、方崇、方田、方粼、方峻、方華、方恬、方甲、艾方申、方祥、方召、方蕾、方婷、方明、方麒、艾方苗、方伶。 曾孫輩除年幼者外，均己進入各級學校讀書。 夫人于一九七二年移民美國，含飴弄孫，生活美滿。 一九九八年無疾而終，享年壹百歲。








君田府君及竹珊夫人長子思祖率諸弟妹謹記









The Biography of Our Respected Parents – Chun-Tien & Chu-Shan

Our Respected father named Liang-Chou, also known as Chun-Tien, was born in 1901 (the Year of Hsin Chou of Emperor Kuang Hsu of Ching Dynasty).  He was the fifteenth grandson of Sir Ching-Shih. His ancestors lived in Wei-Hui County of Honan province.  They migrated to Lishui County of Chiangsu province when they fled the war between Sung Dynasty and the invader Chin tribe, and settled as residents of Lishui County of Chiangsu province. Chun-Tien's great grandfather Sir Lang-Pu passed the imperial examination [the highest level of civil service examination of the old system] in 1826 (the Year of Ping Hsu of Emperor Tao Kuang of Ching Dynasty), served as magistrate of An-Yueh County of Szhchuan province, magistrate of Chien Chou [A chou was an administrative district higher than a county] of Szhchuan province, and then magistrate of Fu Chou of Szhchuan province.

Chun-Tien's grandfather Sir Ching-Shih passed the imperial examination in 1865 (the Year of I Chou of Emperor Tung Chih of Ching Dynasty), served as governor of Nan-Yang Fu [A fu was an administrative district higher than a chou] of Honan province, senior officer of Szhchuan District of Ministry of Punishment [which in fact was also responsible for judicial, police and prison affairs], governor of Kai-Feng Fu of Honan province, Deputy Director of Highest Court with honor, and was promoted to be a Rank two high official in the government.  The Emperor honored him for his contribution.

Chun-Tien's father Sir Chih-Ju passed the provincial examination [the second highest level of civil service examination of the old system] in 1885 (the Year of I Yu of Emperor Kuang Hsu of Ching Dynasty) and married Miss Wang, a Honan resident.  He was promoted to senior secretary of Ministry of Household [which was responsible for affairs in relation to land, person registration, taxation and finance, etc.], and then served as governor of Liu-Chou Fu of Kuanghsi province.  When he was the governor of Liu-Chou Fu, there was an outbreak of the plague.  He visited many people in the neighborhood, and organized people to fight the disease.  He then fell ill from overwork and was infected with the disease.  He and his wife died one after another of this disease.

At that time, Our Respected father, Chun-Tien, was only three years of age.  It was unbearable that Chun-Tien lost his parents at this young age.  He was brought up at the family homestead in Ti-Hsi Village, Lishui, Chiangsu. 

As he grew up he resolved to be a scholar, and he devoted himself to studying.  He moved to Nanking to live with his sister Liang-Chien.  Chun-Tien graduated from National Ho-Hai Engineering Institute, in Nanking, 1923.  It was a time of war among Chinese warlords.  The people could not live in peace, and contributing to civilian construction projects, as he hoped, was only a remote dream.  He could only find a teaching job at the Provincial First Senior High School, wishing to foster the youth.  The national army fought the northern government in 1927, and established the new capital in Nanking.  Everything was waiting to be rebuilt and developed at that time.  Chun-Tien decided to join the city government and worked as chief engineer at Bureau of City Development in Nanking.  He was in charge of the urban planning and development of public works, and he had fruitful results from those years of work.  He left the city government in 1931, founded his own Engineering & Construction firm, and was engaged in construction of highways, bridges and buildings.  In 1934, in order to resolve the hardships of peasants in Chianghsi province, the provincial government decided to construct irrigation systems.  Chun-Tien was invited to join the Bureau of Water Resources and worked as the director of the First District of Bureau of Water Resources to develop the irrigation systems for more than ten counties in northern Chianghsi province.

After the national army started to fight the war against the Japanese, Chun-Tien was also in charge of the construction of Ma-Dang fort.  As the government retreated to the west, he followed the government’s move to Szhchuan province.  He was appointed chief engineer and director of the Wu Chiang Engineering Division of the Huai River Management Committee in 1938.  During this time, he devoted himself to the dredging of Wu Chiang and to the construction of ship canals of Wu Chiang.  Because Huai River Management Committee was short of technicians and entrant level engineers, he was transferred to that Committee as a high ranking engineer in September, 1944 where he founded the Vocational Engineering School of Huai River Management Committee.  At this time, Chun-Tien was also named secretary general of educational administration of the Vocational Engineering School, starting his other career track – to teach and nurture the young generation.  Chun-Tien migrated to Taiwan with the Nationalist government in 1949, continuing his career in teaching.  He had been head of the department of civil engineering and secretary general of educational administration of Taichung Vocational Engineering School.  In 1953, he transferred to Taipei Institute of Technology (which had gone through several reorganizations and name changes, now bearing the name “National Taipei University of Technology”).  At the Institute, he was a professor and head of Department of Civil Engineering.  

As he taught civil engineering for years, Our Respected father realized that none of the universities in Taiwan had established the water management department.  Knowing that would impair the incubation of engineers in water management, he proposed to found water management departments in several universities.  His proposal was welcomed and supported by Feng-Jea University, who hired Chun-Tien to found the Department of Water Management.  He called forth all his energy to arrange the program, to set up laboratories with proper equipment, and to hire the faculty for this department.  All his effort paid off when the department was founded, and, subsequently, he was elected to head the Water Management Department.  He retired in 1973 and immigrated to the US to be reunited with his family.  However, he still enjoyed teaching water management engineering, and worked as a part-time visiting professor at Feng-Jea University.  He returned to Taiwan every year to teach and never regarded it as a hardship.  Our Respected father engaged in engineering work throughout his entire career, including teaching for about thirty years.  His students are now all over the world, which gave him great pride.  It comforted him to have nurtured so many brilliant engineers, and he always told this story and said that he succeeded in getting people to continue in this field.  Our Respected father died of colon cancer in 1984, in New York City, at the age of 83.

Our Respected father was faithful and honest all of his life.  He was well taught since he was a child.  He never improperly received gifts from anyone, never took bribes, was free from corruption, and never encroached on construction fees.  He was selfless, hardworking, responsible, and thus made great achievements.  That is why his mentor trusted him, and his colleagues and subordinates respected him and supported him.

Our Respected father was a believer of Dr. Sun Yat Sen’s “Three Principles of the People”.  He was patriotic and loyal to Nationalist government.  He loved reading and read extensively.  He was knowledgeable and learned.  He studied many topics without attending classes and his studies covered Astrology, Medicine, and Fortune Telling.  People admire him for his versatility.  He explained profound theories in simple language while he taught.  He was humorous and philosophical, and his students loved him with their hearts. 

Our Respected father was concerned about the national and international political situation, and he always analyzed the pros and cons of all systems and policies and therefore could make the right decision at critical moments.  He led our family to follow the Nationalist government to move to Kuichou, Szhchuan, and then moved to Taiwan in 1949, and eventually immigrated to US.  Owing to his visionary decisions, his decedents can now prosper in the US, and multiply for generations.

Our Respected father married Madam Mei Cheng-Hua, also known as Chu-Shan, in April 1923.  She was born in 1898 (the Year of Wu Hsu of Emperor Kuang Hsu of Ching Dynasty).  Her ancestor’s residency was Anhui province, but the Emperor bestowed them the residency of Chiangning of Chiangsu province.  Her family was a distinguished one in Chiangning.  Her father was magistrate of Chianghsi County, and died during his term in office.  Chu-Shan was brought up by her mother all alone.  She was unconventional as a child.  Despite the objection of others, as a Chinese woman, she attended a women’s teacher school to study children’s education.
She worked as a kindergarten teacher, secretary, and principal of elementary school. She worked as an educator for decades and she retired from this field in 1949.  She had five sons and two daughters named Szu-Tsu [Raymond], Szu-Yu [Stanley], Szu-Hsiang [Sanli], Szu-Li [Paul], Szu-Hsi [Lawrence], Szu-Chen [Lily], and Szu-Chi [Ellen].  Raising so many kids heavily burdened her with chores and teaching work.  However, she managed her time so well that her teaching work was not affected and her children were all healthy and well educated.  After the family moved to Taiwan, their income dropped markedly, and there were so many dependents in the family.  She managed to cook by herself, and to control the budget for more savings.  She did such a good job housekeeping and raising her children that they never needed to worry.  Moreover, she encouraged her children to immigrate to the US.  They all live in the US and are all retired and well off now.   She had 12 grandsons and 5 granddaughters: Tsun-Heng [Richard], Tsun-Yu [Steven], Tung Chia-Ti [Jeffrey], Tsun-Wu [Frederick], Luo Tsun-Ying [Nancy], Luo Tsun-Yu [David], Tsun-Chih [Charles], Tsun-Chin [Robert], Tung Szu-Ning [Bruce], Tsun-Ti [Anthony], Tsun-Hui [Caroline], Tsun-Ching [William], Tsun-Wei [Andrew], Tsun-I [Catheryn], Tsun-Hsin [Cynthia], Tsun-Hui [John], and Tsun-Shu [Christina].  All of the grandchildren are well educated, and each is following personal and career pursuits which make them happy and prosperous.  She had 9 great grandsons and 10 great granddaughters: Fang-Shan [Louis], Fang-Jin [Dinah], Fang-Yi [Donald], Fang-Chong [Dennis], Fang-Tien [Kjell-Andreas], Fang-Lin [Doris], Fang-Jun [Daniel], Fang-Hua [Anne-Milda], Fang-Tian [Serena], Fang-Jea [Benjamin], Ai Fang-Shen [Logan], Fang-Siang [David], Fang-Chao [Jonathan], Fang-Lai [Iris], Fang-Ting [Annika], Fang-Ming [Michelle], Fang-Qi [Annabell], Ai Fang-Miao [Lindsey], and Fang-Ling [Natalie].  Except for the very young ones, her great grandchildren have all entered school now.  Madam Mei immigrated to the US in 1972 and enjoyed her retirement with her children and especially her grandchildren.  She died during sleep in Albany, New York, in 1998 at the age of 100.

This history is written by Raymond, the eldest son of the Respected Parents Chun-Tien & Chu-Shan, with his brothers and sisters in memory of their beloved parents. 12/22/2005

In Memory of Our Beloved and Respected Parents 
Sir Liang-Chou Pu and Madam Cheng-Hua Mei
By San-Li Pu

Third son of Sir Liang-Chou Pu and Madam Cheng-Hua Mei
The Pu family was originally from Wei Hui of Hunan Province (1). In the mid-12th century, our ancestors moved south with the Sung Dynasty to avoid repeated invasions from the north. The family settled in Lishui, Jiangsu (2), which thereafter was considered the family home. [image: image1.jpg]



[image: image2.wmf]Our father, Liang-Chou, also known as Chun-Tien, was born in 1901. Liang-Chou’s great grandfather, Shih-Lien Sir Lang-Pu, was a third degree graduate under the old royal examination system (similar to a doctoral degree) in 1826. He served as District magistrate of An-Yo, Sichuan. He was then was promoted to County Executive of Chien-Chu, and later of Fu-Chou (3), both in Sichuan Province. Liang-Chou’s grandfather, Sir Ching-Shih, was also a third degree graduate in 1865. He was a County Executive of Nan-Yang and then of Kai-Feng, Hunan (4). He served as an Associate Justice in charge of Sichuan Province, and then was a Justice in the Justice Department. He was promoted to the 2nd highest rank in charge of a circuit court, and he had the honor to be praised by the Emperor. Liang-Chou’s father, Hsien-Heng Sir Chih-Ju, was a second degree graduate in 1885 (similar to a master’s degree), and became an official in the Revenue Department. Later, he became County Executive of Liu-Chou County, Guangxi Province (5). An epidemic disease spread into Guangxi , and Chih-Ju traveled extensively through his governing county, organizing people to stop disease epidemic. Unfortunately, Chih-Ju himself contracted the disease and died in 1904 while he was still County Executive. Soon after his death, his wife Miss Wang Shu-Yung also died in 1904.
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Our father was the fifteenth grandchild of Sir Ching-Shi and the ninth youngest son of Sir Chih-Ju. He was only 3 years old when he lost both parents. He grew up at our old farmhouse in the village of Ti-Chi, near Lishui. As he grew older, he became determined to study hard to become independent. To pursue his high school and college education, he went to Nanjing (6), where he lived in the house of Liang-Chien, his second older sister, and her husband, Mr. Chen. He graduated from National Ho-Hai Conservancy Engineering* Institute in 1923. At that time, the country was divided and controlled by several regional military dictators. As a result, there was little demand for engineers, as there were few construction projects in the country. Liang-Chou therefore took a teaching position at Chiangsu First High School. 

In 1927, Chiang Kai-Shek’s Nationalist Revolutionary Army successfully marched to the north, defeating the local warlords and extending government control to most of the country. Nanjing was chosen as the capital of Chiang’s Nationalist government. Our father took a job as a civil engineer in the Engineering Bureau of the City Government of Nanjing. He contributed to city planning and established many public utilities and services. In 1931, he left the city government and opened an engineering office so he could participate directly in the construction of city roads, bridges, and buildings. In 1934, Liang-Chou joined the Conservancy Engineering Bureau of the provincial government of Jiangxi (7) as the engineer in charge of the First District Office. That office administered water resources and irrigation systems covering several northern counties of Jiangxi . 

In the summer of 1937, Japan invaded China. Liang-Chou was summoned urgently to help build a military outpost at Ma-Tang along the Yangtze River to prevent Japanese warships from traveling  inland. At the outset of the war, the Nationalist Government suffered several military defeats, and was forced to move its capital from Nanjing to Chongqing (8), Sichuan. Liang-Chou also relocated to Sichuan and was recommended by a schoolmate to serve as a civil engineer and administrator of an engineering office under the Engineering Bureau of River Wu, a Division of the Water Resources Commission of River Huai. He contributed to the conservation and safe navigation of the Wu River. Due to a shortage of lower and middle class of technicians, the Water Resources Commission of River Huai opened a conservancy engineering training school. As a result of his teaching experience, Liang-Chou was named provost of the school in September 1944. At the same time, he was promoted to Chief Engineer of Higher Grade in the Water Resources Commission. From thereon he remained in the field of education. 

In 1949, Liang-Chou moved with the Nationalist Government to Taiwan, where he continued his teaching career. First, he was provost of Taichung Technical Vocational School and also served as Chief of the Civil Engineering Department. In 1953, he became a Professor at the Taipei Institute of Technology (now known as the National Taipei University of Science and Technology) and Head of the Department of Civil Engineering. He moved the family to Taipei. Liang-Chou recognized the lack of a conservancy engineering department in any of the universities or colleges in Taiwan, and he pushed for such an expansion. He persuaded and received  the support of Feng Chia University, where he was offered a Professorship in charge of all aspects of creating a brand new Department of Conservancy Engineering. This included but was not limited to setting up curricula, building laboratories, acquiring equipment, hiring faculty, and admitting students. After years of tireless effort, he achieved his dream of building a sound Conservancy Engineering Department in Taiwan. He served as the Department Head until his retirement in 1973. 

After retirement, Liang-Chou came to the United States to be with his family. However, since he had very hood health he remained a guest professor of Feng Chia and for many years he returned to Taiwan annually to give lectures. For more than 30 years, Liang-Chou devoted himself to educating students. His students worked all over the country, and many went abroad, including to the United States, for further studies. He was happy to mention this fact and was extremely proud when he heard success stories of his former students. He died of colon cancer in New York in 1984 when he was 83.

Liang-Chou was sincere and honest. He kept pure and of few desires. He never took bribes or gifts. Every penny for a project was spent towards the project’s completion. He worked hard and took responsibility very seriously. By successfully completing his work, he earned the trust and appreciation of his superiors. He was modest, and so enjoyed the cooperation of his colleagues. His leadership qualities and expert knowledge earned the trust of his subordinates. Politically, he believed in the revolutionary ideals of Dr. Sun Yat Sen, and his Three People’s Principles.^ He was a member of Nationalist Party and loyal to the Nationalist government throughout his life. He loved to read and often surprised his friends by his wide range of knowledge. He even learned astrological reckoning, physiognomy, Chinese medicine, and Western medicine by himself.  His teaching was welcome by his students because he could use simple examples to explain difficult subjects. He used humorous words to deliver difficult philosophies. He always watched national and international developments with intense interest. He knew advantages and disadvantages of various political systems and policies. He was able to make quick and resolute decisions in urgent situations. His foresight and decisive action resulted in the difficult, but ultimately correct, choice to move of our family far away from the coast toward the remote and desolate Sichuan soon after the breakout of the Sino-Japanese war. Later, he again made the intelligent decision to move to Taiwan at the end of 1948 and beginning of 1949. From Taiwan he made efforts to encourage our family to immigrate to the United States. His ability to foresee future developments and make wise decisions helped our branch of the Pu family to prosper and expand overseas in North America.

Liang-Chou married Cheng-Hua Mei (also known as Chu-San) in April 1923. Cheng-Hua was born in 1898. Her family was originally from An-Hui (9) and moved to Jianglin of Jiangsu several generations ago due to an emperor’s favor. Her family was well known in Jianglin. Her father was a district magistrate in Jiangxi Province. He died while in office. She was brought up by her mother. As she grew older, she broke away from old traditional teaching for girls. She insisted to study in Jiangsu Normal School for Ladies. She specialized in kindergarten education. She worked as a kindergarten teacher, administrator, and school master for more than 25 years until moving to Taiwan in 1949. She gave birth to five sons and two daughters: Raymond Yuan-Jen, Stanley Yu-Kwang, San-Li, Paul Chih-Jen, Lawrence Yun-Wu, Lily Chih-Yu, and Ellen Chih-Chow. She had a very busy life, as she managed both professional responsibilities and raising her large family. She managed the daily house work, and oversaw the healthy growth of each child. She was well organized and prepared everything ahead of time. During the war our family made several long distance moves, which she managed by herself as Liang-Chou was often too busy with work to assist in these arduous journeys. There were food and material shortages, her sons were scattered in different schools in different cities, and the family income was limited. Nevertheless, she overcame all these difficulties and saw her family through the difficult war years. After move to Taiwan in 1949, Cheng-Hua stopped teaching. The family had less income and more expenses for college education. To save money, she had to take more physical work at home. Cheng-Hua immigrated to the United States in 1972. She was happy to help care for her grandchildren and played with most of her great-grandchildren. She had a very happy and peaceful retirement. She died of natural causes when she was 100 years old in 1998 in New York. 

To improve our living conditions, Liang-Chou and Cheng-Hua encouraged their children to immigrate to the United States. Gradually all their children came to US to study and to work. Now all seven children are retired and each has a peaceful and pleasant retirement. They have twelve grandsons and five granddaughters: Richard, Steven, Jeffrey Tung, Frederick, Nancy Luo, David Luo, Charles, Robert, Bruce Tung, Anthony, Carolin, William, Andrew, Catheryn, Cindy, John, and Christina. All grandchildren have good education, and all have good and stable jobs with reasonable income. They have nine great-grandsons and ten great-granddaughters: Louis, Dinah, Donald, Dennis, Kjell-Andreas, Doris, Daniel, Anne-Milda, Serena, Benjamin, Logan Archibald, David, Jonathan, Iris, Annika, Michelle, Annabell, Lindsay Archibald, and Natalie.
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China Map. Numbers indicate locations referenced in the text.





Liang-Chou Pu





Liang-Chou and Cheng-Hua, circa 1935.








* Conservancy Engineering is a branch of engineering dedicated to the management of water resources, including construction of dams, irrigation systems, and water ways.


^ The Three People’s Principles, nationalism, democracy, and equalization, were the foundation for Sun Yat-Sen’s ideas of revolution. The first of these held that Chinese government should be in the hands of the Chinese rather than a foreign imperial house. Government should be republican and democratically elected. Finally, disparities in land ownership should be equalized among the people, wealth more evenly distributed, and the social effects of unbridled capitalism and commerce should be mitigated by government. The latter principle involved the nationalization of land; Sun believed that land ownership allows too much power to accrue to the hands of landlords. In his nationalization theory, people would be deprived of the right to own land, but they could still retain other rights over the land by permission of the state





